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Your call may be monitored or recorded for quality assurance purposes. Gracias, por llamar a
Benefits in a Card. Mi nombre es Pamela. ¿En qué le puedo asistir? Bueno, muy buenas
tardes. Me mandaron un mensaje. No sé qué, qué, qué significa. Somos los administradores
de los beneficios de salud de las agencias temporarias de trabajo. Para dejarle saber que
usted se puede inscribir en los beneficios de salud que ellos ofrecen. Paga acorde a lo que
escoja y se lo descuentan de su cheque semanalmente. Bueno, es un, es una aseguranza,
¿verdad? Sí, señor. Este, y el cos-- Bueno, ¿qué...? Bueno, ¿qué beneficio... trae estas, este
programa? Bueno, todo depende. Ello es para qué agencia usted trabaja. Ellos ofrecen, eh,
médico, dental, visión. ¿Para quién usted trabaja? Sí, sí. Este, no, porque yo-- ¿Para qué
agencia trabaja? Yo trabajo una... Bueno, trabajé con una compañía monarca, pero ya me
pararon de trabajar. No está activamente trabajando. Ahorita estoy trabajando, pero ya, ya
c-como pocas horas. En todo caso, tiene que estar activamente trabajando para poder, o sea,
eh, inscribirte en los beneficios. Bueno, el costo, ¿cuánto sería el costo? De-Debo saber para
qué agencia de trabajo usted trabaja para poder decirle, porque yo, ah, nosotros
representamos más de veinticinco agencias. Mmm. Ajá. ¿Cómo se llama la agencia para la
que trabaja? Es una, es una compañía chica. No es, este, agencia. Es una compañía chica.
Bueno, entonces, en ese caso, nosotros solamente representamos esas agencias. Ok, está
bien, está bien. No, muchísimas gracias. Ajá, gracias. Gracias a usted por llamar. Que tenga
buen día. Igualmente.

Conversation Format

Speaker speaker_0: Your call may be monitored or recorded for quality assurance purposes.

Speaker speaker_2: Gracias, por llamar a Benefits in a Card. Mi nombre es Pamela. ¿En qué
le puedo asistir?

Speaker speaker_3: Bueno, muy buenas tardes. Me mandaron un mensaje. No sé qué, qué,
qué significa.

Speaker speaker_2: Somos los administradores de los beneficios de salud de las agencias
temporarias de trabajo. Para dejarle saber que usted se puede inscribir en los beneficios de
salud que ellos ofrecen. Paga acorde a lo que escoja y se lo descuentan de su cheque
semanalmente.

Speaker speaker_3: Bueno, es un, es una aseguranza, ¿verdad?



Speaker speaker_2: Sí, señor.

Speaker speaker_3: Este, y el cos-- Bueno, ¿qué...? Bueno, ¿qué beneficio... trae estas, este
programa?

Speaker speaker_2: Bueno, todo depende. Ello es para qué agencia usted trabaja. Ellos
ofrecen, eh, médico, dental, visión. ¿Para quién usted trabaja?

Speaker speaker_3: Sí, sí. Este, no, porque yo--

Speaker speaker_2: ¿Para qué agencia trabaja?

Speaker speaker_3: Yo trabajo una... Bueno, trabajé con una compañía monarca, pero ya me
pararon de trabajar.

Speaker speaker_2: No está activamente trabajando.

Speaker speaker_3: Ahorita estoy trabajando, pero ya, ya c-como pocas horas.

Speaker speaker_2: En todo caso, tiene que estar activamente trabajando para poder, o sea,
eh, inscribirte en los beneficios.

Speaker speaker_3: Bueno, el costo, ¿cuánto sería el costo?

Speaker speaker_2: De-Debo saber para qué agencia de trabajo usted trabaja para poder
decirle, porque yo, ah, nosotros representamos más de veinticinco agencias.

Speaker speaker_3: Mmm. Ajá.

Speaker speaker_2: ¿Cómo se llama la agencia para la que trabaja?

Speaker speaker_3: Es una, es una compañía chica. No es, este, agencia. Es una compañía
chica.

Speaker speaker_2: Bueno, entonces, en ese caso, nosotros solamente representamos esas
agencias.

Speaker speaker_3: Ok, está bien, está bien. No, muchísimas gracias. Ajá, gracias.

Speaker speaker_2: Gracias a usted por llamar. Que tenga buen día.

Speaker speaker_3: Igualmente.


